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B crarpe paccmaTpuBaeTcsl 3aKpeTIEeHHOCTh TeHIepa KaK KOTHUTUBHOM KaTeTOPUU B SI3BIKOBBIX CPEI-
CTBaXx, UCIOJIb3YIOLIMX BTOPMYHYIO HOMUHALIMIO XEHIIMHBI B aHIJIMIICKOM si3bIKe. B Heil mpoBeneHa ne-
TaJTbHAsI CUCTEMATHU3AIMS ICTOYHUKOB MeTadopu3annu Ha Matepuaie bpuranckoro Kopmyca aHTInii-
ckoro s1361ka (BNC) 1 aBTOpUTETHBIX CITOBapeit aHTIMIICKOTO SI3bIKA.

KiroueBbie €lI0Ba: KOHLENTYaIbHO-KOTHUTUBHBIN (hpeiiM «woman», KOTHUTHBHast MeTadopa, HCTOo4-
HUKU MeTadopusainm.

CucremMaTH4eCKOe TEOPETUIECKOE CCIeI0BaHMe TeHaepa Yepe3 SI3bIK Hauajaoch B
3apyOeXKHOM JUHIBUCTUKE C MO3UIINHU «HEOJIHOLIEHHOCTH», CYyTh KOTOPOM 3aKjIioya-
JIach B HEIOOLIEHKE KaUeCTB XXKEHCKOTO SI3bIKa IT0 CPaBHEHUIO C «MYKCKUM BapUaHTOM»
[1], 4TO BOCXOOUT K apuUCTOTEIEBCKOMY IIPEACTaBIEHUIO O TaK HA3bIBAEMOM XXEHCKOM
HEITOJIHOLIECHHOCTH KaK Ha COIIMAIbHOM, TaK M OuojiornyeckoM ypoBHe [2]. [To3gHee
ITOJTYYMJI Pa3BUTHE MOIXOI «TIOMUHUPOBAHUS» MY>KUYMH, 3aKPEILJIEHHOTO B TUHIBUCTH -
YeCKOM IIJIaHe COLIMOKYIBTYpHOU Tpaguiuei [3; 4]. 3areM chopMupoBascs moaxo/
«pa3InuMsI», B paMKax KOTOPOI'o IPUYMHON pa3Inumii, BOSHUKAIOIIMX B XOA€ KOMMY-
HUKALWU, CYNTAETCS HECOBITaJeHNEe CyOKynbTyp [5].

[locnenHUM B reHASPHOM JIMHIBUCTUKE SIBJISIETCS TaK HAa3bIBa€MbI JTMHAMMWYHBIN
IMOJXOM, COIVIACHO KOTOPOMY I'e€HIAEPHbIEC pa3InyMsl pacCMaTpUBaIOTCS HE KaK MUMMa-
HEHTHO MPHUCYIIMEe BPOXICHHbIE KaUeCTBa, a KaK COIIMAIbHO 00YCIOBIEHHbBIE XapaK-
TepucTuku. I1pu 3ToM reHaep TpakryeTcs Kak IMHaMu4dHas Kateropus. CorjacHo JIx.
Koytc, «B TMHIBUCTHKE U3MEHWIOCH MPEACTaBICHME O TeHAepe; OH He CTaTUYHAas,
BHYTPEHHE IIPUCYIIAsl XapaKTepUCTUKa KOMMYHIUKAHTOB, a HEUTO IIpHUoOpeTaeMoe B
Kaxablii MOMEHT peun» [6. C. 7].

OredecTBeHHBIN IMHTBUCT M reHaepoJior A.B. KupninHa ananu3upyeT 010K JIMHT -
BUCTUYECKHMX TIPOOJIEM, paccMaTpUBaeMbIX B paMKax reHaepHoro noaxoaa [7]. Oto
HCCIeA0BaHUS SI3bIKa 1 OTPaKeHUS B HEM I10J1a; HOMMHATUBHAS CUCTeMa, JIEKCUKa,
CMHTAaKCHC, KaTeropusi pofa v Ap. (reHaep B s3bIKe). B Mogo0HOM Ki1104Ye BBIIIOJTHEHBI
u pabotsl A.M. Xoinon [8] u W.B. TomameBckoii [9]. Llennio Takux ucciieqoBaHUiA sIB-
JISIETCsI OIIMCaHUe U O0BSICHEHHE SI3bIKa OLICHOK, IIPUITMChIBAEMbIX MY KUMHAM U KEH-
IIMHAM, a TAKXKe CeMaHTUYeCKUe 00J1aCTH X pacIIpOCTPaHEHMUS.

Iennep B s3bIKe KaK KaTeropus UCCAEI0BaIM C ITO3ULIMKA pa3IMnUYHbIX TOAXOI0B:
«SI3BIK KEHIIMHBI» — «SI3bIK MY*KUMHbBI» , KOMMYHUKAIIAS MEXKIY areHTaMU U C y4acTH -
€M areHTOB «KEHIIMHa» — «MYyKU4MHa». B Ha1eii paboTe Mbl paCCMOTPUM 3aKpeTUICH-
HOCTb Ir'eHJIepa KaK KOTHUTUBHOM KaTeropuu, B YaCTHOCTH, B SI3BIKOBBIX CPEICTBAX,
HCITIOJIb3YIOLIMX BTOPUYHYIO HOMUHALIMIO XKEeHIIMHBI B aHIVIMKICKOM si3biKe. KorHu-
THBHas NePCIeKTUBa UCCIeI0BaHU IeHIepa B SI3bIKe IUIOA0TBOPHA 1 CIIOCOOHA 110~
Ka3aTbh CEpbe3HbIe 00bEKTUBHBIE PE3YyJIbTaThI.
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BBuay MHOTOYMCIIEHHOCTH TeHAC PHO-MapKUPOBAaHHEIX 3JIEMEHTOB KOHIIETITOC(hE-
PBI HOCUTEJICH T1000T0 SI3bIKa, IIPEAMETOM KOTHUTUBHOTO UCCIICAOBAHMS CTAHOBUTCS,
KaK IIpaBWIO, KaKasi-TO €€ YaCTh: KOHIEITyaJIbHO-KOTHUTUBHBIN (ppeiiM, OTOeIbHBII
KOHIIEIT WIX OIrpaHUYEHHbIN (DparMeHT B cocTaBe 00I1ei KoHlenTocdepnl. KorHu-
TUBHOE UCCJIe0OBaHNE IeHIepa Yepe3 SI3bIK 1 peUb IM03BOJISIET PACKPHITH DOPMY MaHU -
(decTay KOHIETITYaJTbHO-KOTHUTUBHOTO (hpeiiMa B CTpYKTypax co3HaHus1. [1pu aTom
TeHIep OITOCPEIYeTCsI MMU U B TO XK€ BpeMs oTipeaessieT nx. MzydeHue KaTeropuu «KeH-
IIMHAa» ¢ KOHICITYaJbHOM CTOPOHBI MUMEET MECTO B 3apy0eKHOM 1 OTe4eCTBEHHOM
JIMHTBUCTHUKE, B KOTOPOI KOHIIENIT KOTHUTUBHO Moaeaupyetcs [ 10], aHaau3upyeTcs B
3THOCTICM(PUIECKOM SI3BIKOBOM cOo3HaHMU [11], mopTpeTnpyeTcs B COBpEeMEHHBIX
JIMHI'BOKYJIBTYpaxX Ha MaTepuajie pycckoro [12] u anrnuiickoro s3bika [13], paccMa-
TpUBaeTCs ¢ ppa3eoJornyeckoit Touku 3peHus [14].

Oco0blit MHTEpeC B IEPCIEKTHUBE HaLllero uccaeaoBaHus uMmeeT padora B.H. Tenus,
B KOTOPOI1 IIpeACTaBIcHA KaTeropu3alns JKeHCKMX HaMEHOBAHUH € TIO3UIIUH UICO-
rpaduIecKoro moJjs «KeHIINHA», KOTOPOe COCTOUT U3 MMEH, Ha3biBaromnx « EBUHO
ieMst». JlekceMa «KeHILHAa» SIBJISeTCS POJOBOM, a OCTaJIbHbIe HAMMEHOBAHMS XKEH-
IIMHBI OTHOCSTCS K BUIOBBIM, KOTOPBIE MOXHO KJIacCU(UIIMPOBATh MO BO3pacTy (Ie-
BOYKa, CTapyxa), ceMeiiHOMY (>KeHa, Tellla, HEBeCTKa) U COLMaTbHO-CEMEMHOMY (XO-
3sTiiKa, BAOBA) CTaTycaM, TUITY POACTBEHHBIX OTHOILICHU (MaTh, JOYb, BHYYKa), IIPH-
HAIJIESKHOCTH K OIIpeIeJICHHBIM COLIMAIBHBIM CJIOSIM (IIPOCTOTIOMMHKA, OapBIHS), IO
COLIMAJIBHBIM POJIsIM (CIyXaHKa, KyXapKa), TPaHCLHEeHISHTHO-MUCTUIECKNM cepaMm
(KOJIIYHBST) WIIM K 4y:KIOMY MUpPY (BeabMa, pycanka) [15. C. 260].

Ocoboe MeCTO B CTPYKTYpe KOHIIENTYaJIbHO-KOTHUTUBHOIO (hpeiiMa «woman» 3a-
HMMAaIOT CpeJCTBa BTOPUYHON HOMMHAIIUK: MeTadopa 1 ee pa3HOBUAHOCTH (METOHM-
MMSI, CMHEeKI0Xa). MeTaopruIHOCTb CO3HAHUS BRIpaXKaeTCsI IIPU 3TOM B TOM, UTO ITPEI-
MET U3 OJHOI CeMaHTUYECKOM 00JIaCTH pacCMaTpUBACTCS Yepe3 IPU3MY IPYToii 00-
nactu. KonupoBanue nHGopMaLuy IPOUCXOIUT IIyTeM COITOCTaBICHUS IBYX MHOXECTB.
MeTtadopa HarJIsSIAHO MpeacTaBiIsieT aOCTPaKTHBIE KOHLIETITH U UX OLIEHKU Yepe3 X
KOTHUTUBHYIO MMPOEKIINIO Ha 00J1aCTh (PU3NYECKOTO OIbITA.

B estoM, Teopust KOHIIENITYaIBHOM MeTa(OPHI CBOIUTCS K CJIEIYIOIITAM (DYyHIAMEH -
TaJIbHBIM TIOJIOXKEHMSIM: MeTa(Opbl KOTHUTUBHEI 110 CBOEH CTPYKTYype, a MeTapopua-
HOCT®b SI3bIKa — CJICICTBHIE; KOHIIEITYaIbHbIe MeTa(Ophl OCHOBAHBI HAa IIOBCETHEBHOM
OITBITE; a0CTPaKTHAsI MBICJIF B OCHOBHOM MeTadopruHa, MeTahOpUIHOCTH MBICTIH He-
n30exXHa, Be3aecyllla 1 B OCHOBHOM He oco3HaBaeMa. YenoBeK XKUBET, IoJiarasch Ha
YMO3aKJIIOUEHMSI, K KOTOPBIM IIPUXOIUT MOCPeacTBOM MeTacdop. Psn monoxeHuit 3a-
TparuBaeT aKTyaJIu3alnio abOCTPaKTHBIX KOHIIETITOB ITOCPEICTBOM MeTadop: abCTpaKT-
HbIe KOHLIEITHI IIPeACTaBICHBI ONpeae/IeHHBIMU JIEKCUUYECKUMM €IMHUILIAMU U YTOU-
HSIIOTCSI TIpYA TOMOIIM MeTadop; a0CTpaKTHBIC KOHIIETITH HeIIOJTHOLICHHEI Oe3 00pa-
IIeHus K MeTadope; cucTeMa KOHIENTOB He JIMIIEHA IPOTUBOPEUYNIA, ITOCKOIbKY
MPOTUBOPEYMIA He JTUILIEeHBI 1 MeTadophl [16].

Takum o6pa3oM, CTAHOBUTCS OYEBUIHO, YTO KOTHUTHBHAS MeTadopa ABJsIeTCs He-
OTBhEMJIEMOI YaCThIO MMOBCEIHEBHOTO SI3bIKa 1 POXKIAETCS M3 TTOBCEIHEBHOTO OIbITA
HOCHUTeJIeH SI3bIKa. DTO IMOATBEepKAACT U AeTallbHasl KiIacCHUKALMsI UICTOYHUKOB Me-
TadopU3alNU B CTPYKType KOHILIENITYaIbHO-KOTHUTUBHOTO (ppeiiMa «womany, IIpo-
BeJAeHHAs HaMM Ha Matepuaiie bpuranckoro Kopiryca anrnuiickoro s3eika (BNC),
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a TaKkxke MaTepuaiaXx aBTOPUTETHBIX CJI0Bapeid aHINIMICKOro si3bika — OKchopacKkoro
cJioBaps aHruiickoro si3eika [17], Merriam-Webster Dictionary [18], Collins English
Dictionary [19] 1 npyrux cioBapeii.

Wtak, TMHIBUCTUYECKUE CPEACTBA, UCIOIb3YIOIIE MEXaHU3M BTOPUUYHON HOMU-
HaLlMM, MOXHO TOJIpa3AeIUTh Ha CAEAYIOLINE KIACChl M MOAKIACCHI.

3ooHuMbI (HAUMEHOBAHNS NPEICTABUTE/IEl JKUBOTHOTO MUPA)

Maexkonumarowue: foMallIHUEe MUTOMUBI — cat, Kitten, pussy, grimalkin, tabby, dog,
guinea pig; ToMaIrHune XXUBOTHBIE, CKOT — cow, heifer, mare, jade, harridan, nag, filly,
pig, mud duck, sow; nukue kMBOTHBIE — vixen, fox, old fox, lioness, tigress, hyena,
bunny, rabbit, rat, mouse, bitch, trot, shrew, a crockadillapig, panther, bush pig, bat, old
bat, beast.

IImuupe: bird, chick, biddy, chicken, hen, dove, soiled dove canary, duckling, pigeon,
crow, parrot, nightingale, tit.

Pot0b1, kpesemku: goldfish, tuna, prawn.

Hacexombie u acyku: fruit fly, butterfly, night butterfly, moth, beetle, grub.

Bereronnmbl (HaumMeHOBaHuUs NpecTaBUTeNei Gopbl)

Llgempi: rose, lily, flower; rosebud.
Ozopodnbie u cadosvie pacmernus u naodet: cabbage, bell peppers, tomato, pumpkin,
artichoke, chestnut, cantaloupe, coconut, apple, cherry, peach, peacherino, peacharooney.

HaumenoBanug apredakros

ITIpedmemst odexncodwi: skirt, a bit of skirt, petticoat, bluestocking.

Ilpedmemut 0b6uxoda, domauiHss ymeaps, npubopsl, NPUCNOCOOAeHUs U Opyeue npeo-
membt: old bag, molly, frail, carpet, gadget, yoke, lock, garden tool, village bicycle, boiler,
coal burner.

Hepywxu: doll, dolly, plaything.

My3zvikanbuble uncmpymernmei: violin, brass.

Jpaeoyennocmu: pearl, diamond, dime.

Hmywecmeo, 3anacwl: piece, baggage, impudent baggage, stock.

Cpedcmeo nepedeuncenus: catamaran, weaker vessel, hooker, yellow cab.

Opyarcue, opyoue: battle axe, fizgig, bombshell, sex bomb, spitfire, land mine.

Mycop, ombépocsi: slag.

Mamepuan, mxane: twilly, tweed, velvet, silk, calico, a bit of muslin.

Jlpyeoe: ball-and-chain.

LmorToHMMBI (HA3BaHMS MPOIXYKTOB NMUATAHKUS)

Dish, hot dish, saucebox, honey, smart cookie, sugar, sweetie, bonbons, tart, basket
of goodies, bit of jam, cheesecake, cherry pit, baby’s dinners, angelcake, cupcake,
poundcake, sweet patootie, bit of pork, beefbox, bacon sandwich, burger, sauerkraut,
beefsteak.

Homunanun 00beKT0B NPUPO/IbI, MPUPOIHBIX SIBJIEHUIA,
CTUXMIi ¥ 3JIEMEHTOB (HATYPOMOPGhU3MBI)

Light-o’-love, earth, nature, fire, sacred territory, the sun.
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Homunanymn 00BbEKTOB KOCMHYECKOTO MPOCTPAHCTBA U KOCMHUYECKHX TeJl

Black hole, the moon, star.

ComaTtu3msbl (YACTH TeJIa)
Boob, tits, butt, leg, pretty face, knucklebone, sweetheart, ankle, hank of hair, pastern.
HMMena cBepXbeCTECTBEHHBIX CYIECTB
(002KecTBEHHBIX, MU(DUIYECKMX HJIH CKA30YHBIXH 1IP.)

Goddess, the goddess of love, angel, the devil in a skirt, maenad, Gorgon, muse,
chimera, Sphinx, Medusa, Hydra, peri, mermaid, siren, nymph, vamp, harpy, vampire,
monster, houri, amazon, virago, ogress, bunny boiler.

Nmena Hocutelieii Maruu (BeAyHbH, BeJIbMbI, BOIIIEOHHUIIbI,
KOJIIYHbH, YaPOJ€eiiKu, 3KCTPACEHCHI, (hen)

Witch, sorceress, enchantress, sibyl, hag, wise woman, charmer, Magus, beldam, hex,

femme-fatale.
TepMuUHBI pOACTBA U CEMEHHOrO CTATYCA

Mama, mammy, sister, aunt, auntie, daughter, concubine, bachelor’s wife, daughter

of Eve.
Homunauuu gerei

Baby, girl, mischievous child.

Nmena COIIMAJIBHBIX HEPAPXHUYECCKHUX CTATYCOB

Queen, princess, white slave, Queen of hearts, Queen of love, ice-queen.

HaumenoBanus BOMHCTBYIOIIMX NMPEACTABUTEIbHHAIL 2KCHCKOI'0 1moJia

Tartar, Tatar, amazon, virago.

AHTpOIIOHI/lMI)l. Nmena COGCTBeHHbIe, HCIO0JIb3YEMbIC B TCHEPUYCCKOM CMBbICJIC

Eve, Jezebel,Judy, Cinderella, Delilah, Sheila, Mata Hari, Cousin Betty, Betty,
Aphrodite, Penelope, mother Teresa, Sister Ann, Venus, Lulu, charlie (Austral.slang),
valentine, Jane, decent Rita, lolita, stella.

HaumeHoBaHus JI0/€ii, BBHIOJIHSIOMNX ONpee/IeHHbIE IeiCTBHS H BeAYIIUX ONpee-
JIEHHBIi1 00pa3 XKN3HH, BbI3bIBAIOIIMX U MPOU3BOAANINX OnpeaeeHHbli 3¢ dexT

Night-walker, streetwalker, camp follower, man-eater, ball-breaker, (ball)-buster,ball-
buster, tramp, complainer, moaner, grumbler, nag, prick teaser, prick-tease, knockout,
looker, mantrap, ravisher, smasher, stunner, call girl, squeeze (inform.), stay-at-home,
twist, worker, scrubber (Brit. & Austral. slang), comfort woman, jailbait, bed-presser.

HoMuHanum adCTPAKTHBIX NOHATHIA
Heouenounvie naumenosanusi: doxy.
Ouenounvie naumernosanus: beauty, fright, chippie, the belle of the ball, goody.
HaumeHoBanus nBeTa (KOJOPOHHUMBI)
Scarlet, drab, scarlet woman, scarlet whore, painted woman, yellow bone.
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DTHOHUMBI
Cyprian, Tatar, Dragon lady.

HoMuHATHBHbBIE € THHUIIBI, B COCTABE KOTOPBIX COIEPIKATCA MECTOMMEHHUS
She, fair one, significant other, other woman, what’s-her-face, what’s-her-name n np.

YucaurebHbIE

Ten.

Hrak, npencraBieHHas Kiaccu(PUKAIUs UICTOYHUKOB MeTadOprU3aUK HATJISITHO
JIEMOHCTPUPYET, UTO KOTHUTUBHAsI MeTadopa IeHCTBUTEIbHO UCXOINUT 13 IIOBCETHEB-
HOTO OITbITa HOCUTEJIEH sI3bIKa ¥ OYKBaJbHO BXKMBJIEHA B CTPYKTYPhI CO3HaHUsA. B To
JKe BpeMsl MCCJIeIOBaHMS, IIPOBEAEHHbIE HAMY paHee, MTOKa3bIBalOT, YTO 3TU MeTa(ophl
KOTHUTHUBHO BBIJIEJIEHBI B aHTJIOS3BIMHOM SI3LIKOBOM CO3HaHUM [20].

CeMaHTHYeCKUI1 aHaMM3 MeTahOpUIEeCKOTO BBIPAKEHUSI KOHIENTYaIbHO-KOTHM -
TUBHOTO (hpeiiMa «woman» I03BOJISIET CIeJIaTh BBIBO O TOM, YTO KOTHUTUBHAS MeTa-
¢dopa HeceT Kak IToJIoKUTEIbHYIO (pearl, sweet, goddess, the goddess of love, angel), Tak
U oTpulaTeabHYIO olieHKY (harpy, vamp, battle axe, ball-and chain). B psinge ciyyaes
OLIEHOYHBI KOMIIOHEHT MeTadophbl He HACTOJIBKO IOJSIPEH 1 3aBUCUT OT KOHTEKCTa
WM THIUBUIYAJTLHOTO BOCIIPHUATHS (Vamp, SOrceress, vixen), omHaKo MeTadopbl, MMe-
IOIII1e OTPUILIATEIbHYIO KOHHOTAIIUIO WM TeHACPHYIO COCTABIISIIONIYIO, BCE XKe IIPe00-
JIagaloT.

[IpencraBiaeHHOE B JAaHHOM CTAaThe MCCIEAOBAaHNE UCTOYHMKOB MeTadopu3alnu B
CTPYKTYpe KOHIIENTYaJIbHO-KOTHUTUBHOTO (bpeiima «womany» I1oka3ajo, 4To MeTtado-
pa SIBJISIeTCS BaXKHEUIIMM MEXaHM3MOM €ro 00beKTUBAIMM, UMEIOLIMM B OCHOBE JIEK-
CHYECKUE eIMHUIIBI TTOBCETHEBHOTO SI3bIKA.
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MEANS OF METAPHORIZATION OF CONCEPTUAL-COGNITIVE
FRAME “WOMAN”

L.P. Murashova

Pyatigorsk State Linguistic University
Kalinin Avenue, 9, Pyatigorsk, Russia, 357532

The article deals with the fixation of gender as a cognitive category in the language means that use
secondary nomination of woman in the English language. It also presents a detailed systematization of sources
of metaphorization on the material of the British National Corpus (BNC) and authoritative English language
dictionaries.

Key words: conceptual-cognitive frame «woman», cognitive metaphor, gender identity, sources of
metaphorization.
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